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It is fitting for a person to avoid making nedarim (vows). A person who 
makes vows will ultimately become accustomed to pledging an oath, and 
should an oath remain unfulfilled, that person would violate a more severe 
prohibition—as a person who does not keep their oath violates a more 
severe prohibition than a person who does not fulfill their vow.

The chachamim also said: It is inappropriate for a person to be found in 
the home of an am ha’aretz (ignorant individual) because amei ha’aretz 
eat tevel, (produce that has not been tithed.) If a person is regularly in the 
house of an am ha’aretz, eventually, that person might falter and violate 
the strict prohibition against eating tevel. From this teaching, we learn we 
should be careful not to befriend unreliable people, because associating 
with them may lead us to stumble into sin.

בס"ד

Daf Yomi For Us

On this daf, the Talmud mentions “Yosei ben Yo’ezer of Tzereidah”. 
During the Second Beit HaMikdash era, there was the Knesset HaGedolah 
(Great Assembly), a group of great men who led the nation. This group 
included Ezra the Scribe and other prominent figures. After that period, 
the people were led by zugot (pairs) of tanna’im, one of whom was 
nasi (president) of the Sanhedrin (high court) and the other held the 
position of av beit din. The first “zug” was Yosei ben Yo’ezer—nasi of 
the Sanhedrin and Yosei ben Yochanan.

Yosei ben Yo’ezer was a kohen from a 
distinguished family, known to be extremely 
judicious about the observance of the laws of 
tumah (impurity) and taharah (purity), to the point 
they called him “righteous one of the priesthood.” 
Midrash states that Yosei ben Yo’ezer had a 
nephew named Yakum of Tzerorot, who became 
Hellenized during Maccabean times and killed 
many Jews. Yakum did not even spare his 
prestigious uncle and led him to be killed. The 
Midrash also states that while they walked along 
the road, Yosei ben Yo’ezer urged his nephew to repent and do teshuvah. 
Indeed, his nephew regretted his bad actions and fully repented.
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אִישׁ יוֹעזֶרֶ  בֶן  "יוֹסֵי  הַתַּלמְוּד אתֶ  מַזכְּיִר  זהֶ   בְּדַף 
 צרְֵדָה". בִּתְקוּפתַ בֵּית הַמִּקְדָּשׁ הַשֵּׁניִ הָיתְָה "כּנְסֶֶת
 הַגּדְוֹלָה" שֶׁהֵם קְבוּצתַ גּדְוֹליֵ הָאֻמָּה שֶׁהִנהְִיגוּ אתֶ
 הָעםָ, בָּהֶם עזֶרְָא הַסּוֹפרֵ ועְוֹד מִגּדְוֹליֵ הַדּוֹר. אַחֲרֵי
תַּנּאִָים, שֶׁל  זוּגוֹת  הָעםָ  אתֶ  הִנהְִיגוּ  זוֹ   תְקוּפהָ 
 שֶׁהָאחֶָד מֵהֶם הָיהָ נשְִׂיא הַסַּנהְֶדְרִין והְַשֵּׁניִ הָיהָ אַב
- יוֹעזֶרֶ  בֶן  יוֹסֵי  הָיהָ  הָרִאשׁוֹן  הַ"זּוּג"  הַדִּין.   בֵּית 

נשְִׂיא הַסַּנהְֶדְרִין, ויְוֹסֵי בֶן יוֹחָנןָ.

 יוֹסֵי בֶן יוֹעזֶרֶ הָיהָ כֹּהֵן מִמִּשְׁפּחָָה
 מְיחֶֻסֶת ונְזִהְַר בּיְוֹתֵר בּדְִיניֵ טֻמְאהָ
אוֹתוֹ מְכנַּיִם  שֶׁהָיוּ  עדַ   וטְָהֳרָה, 
 "חָסִיד שֶׁבַּכּהְֻנּהָ". בַּמִּדְרָשׁ מְסֻפּרָ
 כּיִ ליְוֹסֵי בןֶ יוֹעזֶרֶ הָיהָ אחְַיןָ בּשְֵׁם
שֶׁבִּתְקוּפתַ צרְוֹרוֹת  איִשׁ   יקָוּם 
והְָרַג ןֵ  הִתְיוַּ הוּא   הַחַשְׁמוֹנאָיִם 
הַגּדָוֹל דּוֹדוֹ  עלַ  גּםַ  רַבִּים.   יהְוּדִים 
 הוּא לאֹ חָס והְוֹליִךְ אוֹתוֹ להֲַרִיגהָ.
 הַמִּדְרָשׁ מְסַפּרֵ כּיִ בּעְוֹדָם הוֹלכְיִם
אתֶ עוֹרֵר  יוֹעזֶרֶ  בןֶ  יוֹסֵי   בּדֶַּרֶךְ, 

 אחְַינָוֹ לשָׁוּב בִּתְשׁוּבהָ ואְכָןֵ הָאחְַיןָ שֶׁלּוֹ הִתְחָרֵט עלַ
מַעשֲָׂיו הָרָעיִם ושְָׁב בִּתְשׁוּבהָ שְׁלמֵָה.

 רָאוּי לָאָדָם לְהִמָּנעַ מִלִּנדְֹּר נדְָרִים כּיִ מִי שֶׁמִּתְרַגּלֵ
 לנִדְֹּר, בְּסוֹפוֹ שֶׁל דָּבָר גּםַ יתְִרַגּלֵ להְִשָּׁבַע ואְִם יעַבֲֹר
 עלַ שְׁבוּעתָוֹ ולְאֹ יקְַיּמְֶנּהָ - יעַבֲֹר אִסּוּר חָמוּר יוֹתֵר,
 שֶׁהֲרֵי מִי שֶׁאיֵנוֹ מְקַיּםֵ אתֶ שְׁבוּעתָוֹ עוֹבֵר עלַ אִסּוּר

חָמוּר יוֹתֵר מִמִּי שֶׁאיֵנוֹ מְקַיּםֵ אתֶ נדְִרוֹ.

 עוֹד אמְָרוּ חֲכמִָים: איֵן רָאוּי לאָדָָם להְִיוֹת מָצוּי בּבְיֵתוֹ
טְבלָיִם, פּרֵוֹת כּיִ עמֵַּי הָארֶָץ אוֹכלְיִם   שֶׁל עםַ הָארֶָץ, 
 שֶׁאיֵנםָ מְעשָֻּׂרִים, ואְםִ יהְִיהֶ רָגיִל להְִיוֹת בּבְיֵתוֹ שֶׁל עםַ
 הָארֶָץ, בּסְוֹפוֹ שֶׁל דָּברָ הוּא עוֹד עלָוּל להְִכּשֵָׁל בּאָסִּוּר
לנָוּ ללִמְֹד שֶׁצּרִָיךְ ישֵׁ  מִכּךְָ  טֶבלֶ.   הֶחָמוּר שֶׁל אכֲיִלתַ 
כּיִ מְהֻגּנָיִם,  שֶׁאיֵנםָ  חֲברִֵים  עםִ  מִלּהְִתְחַבּרֵ   להְִזּהֵָר 
הַהִתְחַבּרְוּת עמִָּם עלֲוּלהָ להְָביִא אוֹתָנוּ ליִדֵי מִכשְׁוֹל.

Weekly Kit 474

Daf 19: YOSEI BEN YO’EZER OF TZEREIDAH ף י׳׳ט: יוֹסֵי בֶן יוֹעֶזֶר אִישׁ צְרֵדָה  דַּ

 
ס ס   )2022 ר  נוֹבֶמְבֶּ  19-13( תשפ"ג  וָן  חֶשְׁ י׳׳ט-כ׳׳ה   | רָה  שָׁ חַיֵּי  ת  רָשַׁ פָּ ת  בָּ שַׁ  | י׳׳ט-כ׳׳ה  נְדָרִים  כֶת  מַסֶּ  | ים  נָשִׁ   סֵדֶר 

Seder Nashim | Masechet Nedarim 19-25 | Shabbat Parashat Chayei Sarah | 19–25 Cheshvan (Nov. 13–19)

Daf 20: CHOOSE GOOD COMPANY חֶבְרָה טוֹבָה ף כ׳: לִבְחֹר בְּ דַּ



2

Seder Nashim | Ketubot 21-22

On this daf, the Talmud delivers teachings of amoraim condemning the 
attribute of anger. The anger trait is so terrible that the Talmud states: 
“Anyone who gets angry ‘all kinds of Gehenna rule over them’.” 
Rabbi Yirmeya of Difti even said that anyone who gets angry 
forgets their Torah learning. Rambam writes “Anger is 
an extremely evil trait, and it is proper for a person to 
distance themselves from anger, as far as possible, and 
teach themselves to refrain from getting outraged—even 
regarding a matter over which it is fitting to be furious.”

Also, in the famous iggeret (letter) Rabbi Moshe ben Nachman 
(Ramban) wrote to his son, he teaches him derech Eretz 
(proper behavior): the fitting manner for a Jew to act. First 
and foremost, Ramban warns his son not to get enraged. 
Ramban wrote: “Always speak your words calmly, to every 
person, and that way, save yourself from anger, which is 
a bad trait that causes a person to sin.” Meaning, it is worthwhile 
to accustom yourself to always speak pleasantly with every person, 
regardless of what happens. That way you will never be angry, because 
you will have already become accustomed to speaking calmly, and you 
will not have the opportunity to sin.

Once, a merchant came to an electrical device store to sell digital 
cameras. The store owner examined the cameras and said to the 
merchant: “How much do you want for each camera?” The merchant 
replied: “700 shekels” ($210.35).” [The store owner screamed] “700 
shekels? Absolutely not! You should know I vow, that if I buy the 
cameras from you at a price of more than 400 shekels ($120.20) each 
I will not benefit from them!” Using this vow, the seller wanted to show 
the merchant he was not willing to pay such an excessive price.

In the end, the merchant managed to convince the store owner to 
purchase the cameras for 500 shekels ($150.28) per camera. The 
question immediately arose whether the seller was allowed 
to benefit from the cameras since he had vowed if he buys 
a camera for more than 400 shekels, he would not benefit 
from them. On this daf, we learn that nidrei zeruzin (vows of 
“prodding” or urging) are not valid. That is to say, a vow a 
person makes to hasten some action—e.g., in our case, the 
store owner made a vow to speed up closing the deal [on the cameras]—
that vow does not take effect because, from the start, the store owner did 
not really intend to make a vow, rather, solely to speed up the deal.

למְִכֹּר כּדְֵי  חַשְׁמַל  למְוֹצרְֵי  לחְָנוּת  שֶׁבָּא  בּסְוֹחֵר   מַעשֲֶׂה 
הַמַּצלְמֵוֹת אתֶ  בּדַָק  הֶחָנוּת  בּעַלַ  דִּיגיִטַליִּוֹת.   מַצלְמֵוֹת 
 ואְמַָר לסַּוֹחֵר: "כּמַָּה אתַָּה דוֹרֵשׁ עבֲוּר כּלָ מַצלְמֵָה?". הֵשִׁיב
 הַסּוֹחֵר: "700 שֶׁקֶל". "700 שֶׁקֶל? בּשְׁוּם אֹפןֶ לאֹ! דַּע לךְָ
 כּיִ אֲניִ נוֹדֵר, שֶׁאםִ אקְֶנהֶ מִמְּךָ אתֶ הַמַּצלְמֵוֹת בִּמְחִיר שֶׁל
הַנּדֶֶר בּאְמְֶצעָוּת  מֵהֶן!".  אהֵָנהֶ  לאֹ   - שֶׁקֶל  מֵ-400   יוֹתֵר 
 הַזּהֶ רָצהָ הַמּוֹכרֵ להְַרְאוֹת לסַּוֹחֵר שֶׁהוּא איֵנוֹ מוּכןָ לשְַׁלּםֵ

מְחִיר כֹּה יקָָר.

 בּסְוֹפוֹ שֶׁל דָּבָר הִצלְיִחַ הַסּוֹחֵר לשְַׁכנְעֵַ אתֶ הַמּוֹכרֵ
שֶׁקֶל  500 שֶׁל  בִּמְחִיר  הַמַּצלְמֵוֹת  אתֶ   לקְִנוֹת 
הַאִם הַשְּׁאֵלָה,  הִתְעוֹרְרָה  מִיּדָ   למְַצלְמֵָה. 
שֶׁהֲרֵי הַמַּצלְמֵוֹת,  מִן  להֵָנוֹת  רַשַּׁאי   הַמּוֹכרֵ 
שֶׁקֶל מֵ-400  בְּיוֹתֵר  אוֹתָן  יקְִנהֶ  שֶׁאִם   נדַָר 
לוֹמְדִים בַּתַּלמְוּד  זהֶ  בּדְַף  מֵהֶן!  יהֵָנהֶ  לאֹ   - 

 שֶׁ"נּדְִרֵי זרֵוּזיִן" אֵינםָ חָלִים. כּלְוֹמַר, נדֶֶר שֶׁאָדָם
 נדַָר כּדְֵי לזְרֵָז דְּבַר-מָה, למְָשָׁל, בַּמִּקְרֶה שֶׁלּנָוּ, הוּא נדַָר
 כּדְֵי לזְרֵָז אתֶ הָעסְִקָה - איֵן הַנּדֶֶר חָל, כּיִ מִלּכְתְַּחִלּהָ הוּא
ןֵ לנִדְֹּר בּאֶמֱֶת, אלֶּאָ רַק כּדְֵי לזְרֵָז אתֶ הָעסְִקָה. לאֹ הִתְכּוַּ

Daf 21: “NIDREI ZERUZIN,” OR “URGING VOWS” דְרֵי זֵרוּזִין" ף כ׳׳א: "נִּ דַּ

Daf 22: ALWAYS MANAGE TO SPEAK 
            YOUR WORDS CALMLY

נַחַת"  בָרֶיךָ בְּ ל דְּ ר כָּ מִיד לְדַבֵּ תְנַהֵג תָּ ף כ׳׳ב: "תִּ דַּ

 בְּדַף זהֶ הַתַּלמְוּד מְבִיא מִדִּבְרֵי אָמוֹרָאִים בִּגנְוּתָהּ שֶׁל
 מִדַּת הַכּעַסַ. כֹּה גרְוּעהָ הִיא מִדַּת הַכּעַסַ, עדַ שֶׁהַתַּלמְוּד

מִיניֵ גיֵהִנּםָ שׁוֹלְטִים בּוֹ". "כּלָ  שֶׁמִּי שֶׁכּוֹעסֵ   אוֹמֵר 
 רַבִּי ירְִמְיהָ מִדִּיפתְֵּי אַף אוֹמֵר, כּיִ הַכּוֹעסֵ שׁוֹכחֵַ

"הַכּעַסַ כּוֹתֵב:  הָרַמְבַּ"ם  שֶׁלָּמַד.  הַתּוֹרָה   מִן 
לאָָדָם ורְָאוּי  לִמְאֹד  עדַ  הִיא  רָעהָ   מִדָּה 

הָאַחֵר, הַקָּצהֶ  עדַ  מִמֶּנּהָ   שֶׁיּתְִרַחֵק 
 ויִלמֵַּד עצַמְוֹ שֶׁלאֹ יכִעְסַ ואֲַפלִּוּ עלַ דָּבָר

שֶׁרָאוּי לכִעְֹס עלָיָו".

 גּםַ בָּאִגּרֶֶת הַמְפֻרְסֶמֶת שֶׁכּתַָב רַבִּי מֹשֶׁה
אוֹתוֹ מְלמֵַּד  הוּא  לבְִנוֹ,  רַמְבַּ"ן,   - נחֲַמָן   בֶּן 

ליִהוּדִי רָאוּי  כּיֵצדַ  ארֶֶץ,  דֶּרֶךְ   הַנהְָגוֹת 
 לנִהְֹג, וּבָרֹאשׁ וּבָרִאשׁוֹנהָ הוּא מַזהְִיר אתֶ
לבְִנוֹ: הָרַמְבַּ"ן  כּתַָב  וכְךְָ  יכִעְסַ.  שֶׁלּאֹ   בְּנוֹ 

 "תִּתְנהֵַג תָּמִיד לדְַבֵּר כּלָ דְּבָרֶיךָ בְּנחַַת, לכְלָ
 אָדָם, וּבָזהֶ - תִּנּצָלֵ מִן הַכּעַסַ, שֶׁהִיא מִדָּה רָעהָ

אתֶ להְַרְגּיִל  לךְָ  כּדְַאי  כּלְוֹמַר,  אָדָם".  בְניֵ   להְַחֲטִיא 
 עצַמְְךָ לדְַבֵּר תָּמִיד בְּנחַַת עםִ כּלָ אָדָם, יהְִיהֶ מִי שֶׁיּהְִיהֶ,
בְּנחַַת, לדְַבֵּר  הִתְרַגּלַתְָּ  כבְָר  כּיִ  תִכעְסַ,  לאֹ  לעְוֹלםָ   וכְךְָ 

ולְאֹ תָבֹא ליִדֵי חֲטָאִים.
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There is a certain type of vow that does not take effect. Once on 
erev Sukkot, Reuven went to the arba’at haminim (4 species) market. 
Before he left the house, his brother said to him: “Reuven, you are 
leaving too early, it will surely be empty.” Reuven headed out to the 
market and found it packed with customers all looking for the arba’at 
haminim and shopping for the chag. The crowding was immense.

When Reuven returned home, he said to his brother: “What a 
crowd was in the market, a million people were there.” His brother 
laughed and said: “What are you talking about!” Reuven said to 
him: “Listen, brother, if there were less than a million people there 
I vow I won’t drink any more Coca-Cola!” “What have you done?!” 
his brother shouted, “You just made a vow. You know very well a 
million people can’t enter this market. What were you thinking?!” 

Reuven was alarmed. Did that vow really take effect? The Talmud 
says no because vows of this type are called nidrei havai (vows 
of exaggeration). Because even Reuven must have known there 
were not a million people in the market, and all he intended to say 
was that there were throngs of people in the market, but he surely 
didn’t mean an actual million.

Yom Kippur (day of atonement) is a most sacred day. Members of the 
Knesset Hagedolah (Great Assembly) decreed this holy day should 
begin with the recitation of Kol Nidrei (all my vows). In Kol Nidrei 
we declare that all the vows we have made, and those we will make 
are void and invalid. In antiquity, the recitation of Kol Nidrei called to 
cancel the vows made during the outgoing year.  However, Rabbi Tam 
said the wording of Kol Nidrei should be corrected to state that vows 
we make over the course of the coming year will be canceled. Since 
that time, most congregations recite both phrases in their version of 
Kol Nidrei. We cancel vows we made until Yom Kippur and declare 
all the vows we will make in the coming year to be “null and void.”

How can a person invalidate nedarim (vows) they have not 
yet made? Regarding this question, we learn on this daf that a 
person is permitted to declare all the vows they will make to be 
invalid. Now, if when a person makes a vow, they do not remember 
they announced that all their vows are invalid—indeed, that vow 
is void. However, if the person remembers [invalidating all their 
vows] and nevertheless made a vow, that person’s vow stands, 
because by doing [making that vow], the person cancels their 
earlier declaration.

בְּיוֹתֵר. אַנשְֵׁי "כנְסֶֶת הַגּדְוֹלָה" יוֹם קָדוֹשׁ   יוֹם הַכּפִּוּרִים הוּא 
בְּ"כלָ נדְִרֵי".  "כּלָ  בַּאֲמִירַת  הַקָּדוֹשׁ  הַיּוֹם  אֶת  לִפְתֹּחַ   תִּקְּנוּ 
בְּטֵלִים.  - ושְֶׁנּדִֹּר  שֶׁנּדַָרְנוּ  הַנּדְָרִים  שֶׁכּלָ  מוֹדִיעיִם  אָנוּ   נדְִרֵי" 
 פַּעםַ הָיוּ אוֹמְרִים בְּ"כלָ נדְִרֵי" שֶׁמְּבַטְּלִים אֶת הַנּדְָרִים שֶׁנּדְָרוּ
 בְּמֶשֶׁךְ הַשָּׁנהָ הַחוֹלפֶֶת. אַךְ רַבֵּנוּ תַּם אָמַר שֶׁצּרִָיךְ לתְַקֵּן אֶת
 נֹסַח "כּלָ נדְִרֵי" ולְוֹמַר שֶׁמְּבַטְּלִים אֶת הַנּדְָרִים שֶׁנּדִֹּר בְּמַהֲלַךְ

בְּרֹב מֵאָז  הַבָּאָה.   הַשָּׁנהָ 
בְּנֹסַח אוֹמְרִים  ישְִׂרָאֵל   קְהִלּוֹת 
הַדְּבָרִים. שְׁניֵ  אֶת  נדְִרֵי"   "כּלָ 
 מְבַטְּלִים נדְָרִים שֶׁנּדַָרְנוּ עדַ יוֹם
שֶׁכּלָ מוֹדִיעיִם  וגְםַ   הַכּפִּוּרִים 
 הַנּדְָרִים שֶׁנּנִדְֹּר בַּשָּׁנהָ הַבָּאָה -

"בְּטֵלִים וּמְבֻטָּלִים".

לְבַטֵּל אָדָם  יכָוֹל  בְּעצֶםֶ   כּיֵצדַ 
כּךְָ עלַ  נדַָר?  לאֹ  שֶׁעוֹד   נדְָרִים 

 לוֹמְדִים בְּדַף זהֶ, כּיִ אָדָם יכָוֹל להְוֹדִיעַ שֶׁכּלָ הַנּדְָרִים שֶׁהוּא ידִֹּר
 - בְּטֵליִם וּמְבֻטָּליִם. מֵעכַשְָׁיו, אִם בְּשָׁעהָ שֶׁהוּא ידִֹּר נדֶֶר הוּא לאֹ
שֶׁכּלָ נדְָרָיו בְּטֵליִם - הֲרֵי הַנּדֶֶר שֶׁלּוֹ בָּטֵל. אֲבָל,  יזִכְֹּר שֶׁהוֹדִיעַ 
הוּא בְכךְָ  כּיִ  קַיּםָ,  שֶׁלּוֹ  הַנּדֶֶר  נדַָר,  זֹאת  וּבְכלָ  יזִכְֹּר  הוּא   אִם 

מְבַטֵּל אתֶ הַהוֹדָעהָ הָרִאשׁוֹנהָ שֶׁלּוֹ.

Daf 23: KOL NIDREI, ALL MY VOWS ל נִדְרֵי״ ף כ׳׳ג: "כָּ דַּ

Daf 24: “NIDREI HAVAI,” VOW OF EXAGGERATION ל הַגְזָמָה ף כ׳׳ד: "נִדְרֵי הֲבָאי"- נְדָרִים שֶׁ דַּ

 ישְֶׁנוֹ סוּג מְסֻיּםָ שֶׁל נדֶֶר שֶׁאֵינוֹ חָל. מַעשֲֶׂה בִּרְאוּבֵן שֶׁבְּערֶֶב חַג
 הַסֻּכּוֹת הָלךְַ לשְׁוּק אַרְבַּעתַ הַמִּיניִם. לפִנְיֵ שֶׁיּצָאָ מֵהַבַּיתִ אָמַר לוֹ
 אָחִיו: "רְאוּבֵן, אַתָּה יוֹצאֵ מֻקְדָּם מִדַּי, בְּודַַּאי יהְִיהֶ רֵיק". רְאוּבֵן
 יצָאָ אלֶ הַשּׁוּק וּמְצאָוֹ עמָוּס בְּעוֹבְרִים ושְָׁבִים, הַכֹּל חִפּשְׂוּ אַחַר

 אַרְבַּעתַ הַמִּיניִם, ערְָכוּ קְניִּוֹת לחַַג, והְַצּפְיִפוּת הָיתְָה גדְוֹלהָ.

בשַּׁוּק, הָיתְָה  צפְיִפוּת  "איֵזוֹ  לאְחִָיו:  אמַָר  לבְיֵתוֹ  רְאוּבןֵ   כּשְֶׁחָזרַ 
 מִיליְוֹן אנֲשִָׁים הָיוּ שָׁם". צחַָק אחִָיו ואְמַָר: "מַה פּתְִאֹם!". אמַָר לוֹ
 רְאוּבןֵ: "שְׁמַע נאָ אחִָי, אםִ לאֹ הָיוּ שָׁם מִיליְוֹן אנֲשִָׁים - אנֲיִ נוֹדֵר
 שֶׁלּאֹ אשְֶׁתֶּה יוֹתֵר קוֹלהָ!". "מֶה עשִָׂיתָ?!" נזִעְקַ אחִָיו, "הֵן נדַָרְתָּ
 נדֶֶר. אתַָּה הֲרֵי יוֹדֵעַ הֵיטֵב שֶׁלּאֹ יתִָּכןֵ שֶׁבּשַּׁוּק הַזּהֶ נכִנְסָיִם מִיליְוֹן

אנֲשִָׁים, מֶה עשִָׂיתָ?!".

שֶׁלּאֹ, אוֹמֵר  הַתַּלמְוּד  חָל?  נדְִרוֹ  בֶּאֱמֶת  הַאִם  נבְִהַל,   רְאוּבֵן 
 זֹאת מִפּנְיֵ שֶׁנּדְָרִים מִסּוּג זהֶ מְכֻנּיִם "נדְִרֵי הֲבָאי"- נדְָרִים שֶׁל
מַה וכְלָ  אֲנשִָׁים  מִיליְוֹן  שֶׁאיֵן  ידַָע  ודַַּאי  רְאוּבֵן  גםַ  כּיִ   הַגזְמָָה, 
ןֵ לוֹמַר זהֶ שֶׁהָיוּ בַשּׁוּק "הָמוֹן, הָמוֹן", אֲנשִָׁים, אַךְ  שֶּׁהוּא הִתְכּוַּ

ןֵ בֶּאֱמֶת למְִיליְוֹן. ודַַּאי לאֹ הִתְכּוַּ
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What is the importance of the mitzvah of tzitzit? The Talmud teaches 
us that the mitzvah of tzitzit is important and equals all the mitzvot of 
the Torah. The rishonim (medieval rabbis) explained that when a Jew 
wears tzitzit (ritual fringes) on their body all day, they see the threads 
of the tzitzit, and each time are reminded: “I wear a tzitzit because 
God commanded me to do so.” Indeed, in the Torah verses regarding 
tzitzit, it is written: “And you shall see them and remember all of 
God’s commandments.” The tzitzit reminds us we are servants of 
God, and we are obligated to fulfill all His 
commandments.

Some rishonim teach that the word “tzitzit” 
contains a hint to the number tarya”g 
(613), the total number of mitzvot in the 
Torah. Note: In gematria, tzitzit= 600. Let’s 
count: ּ400 = ת .10= י .90 = צ .10 = י .90 = צ. 
Together = 600. How many knots are tied in 
the tzitzit threads? 5. We already have 605. 
How many threads are there in each tzitzit? 8. 
All together that adds up to 613, the total 
number of mitzvot. 

מְלמְַּדֵנוּ הַתַּלמְוּד  ציִציִת?  מִצוְתַ  שֶׁל  חֲשִׁיבוּתָהּ   מַהִי 
 שֶׁקִּיּוּם מִצוְתַ ציִציִת חָשׁוּב ושְָׁקוּל כּנְגֶדֶ כּלָ מִצוְוֹת הַתּוֹרָה.
 הָרִאשׁוֹניִם מַסְבִּירִים כּיִ כּשְֶׁהַיּהְוּדִי לוֹבֵשׁ אתֶ הַצּיִציִת עלָיָו
הוּא פּעַםַ  וּבְכלָ  הַצּיִציִת  חוּטֵי  אתֶ  רוֹאהֶ  הוּא  הַיּוֹם,   כּלָ 
  נזִכְּרַ: "אֲניִ לוֹבֵשׁ ציִציִת כּיִ הַקָּבָּ"ה צוִּהָ אוֹתִי לעַשֲׂוֹת כּךְָ".
 אָכןֵ, בְּפרָָשַׁת ציִציִת כּתָוּב: "וּרְאִיתֶם אוֹתוֹ וּזכְרְַתֶּם אֶת
 כּלָ מִצוְוֹת ה'". הַצּיִציִת מַזכְּיִרָה לנָוּ שֶׁאֲנחְַנוּ עבֲָדִים שֶׁל

הַקָּבָּ"ה ועְלָיֵנוּ לקְַיּםֵ אתֶ כּלָ מִצוְוֹתָיו.

שֶׁמּוֹסִיפיִם רִאשׁוֹניִם   ישֵׁ 
רָמוּז "ציִציִת"  בַמִּלָּה   כּיִ 
תַּרְיַ"ג כנְגֶדֶ   שֶׁהִיא 
ציִציִת לבֵ:  שִׂימוּ   הַמִּצוְוֹת. 
 בְּגיִמַטְרִיּהָ 600.  הִנּהֵ, הָבָה
= צ   .10  = י   .90 צ=   נסְִפֹּר: 
יחַַד= ת= 400.   .10 = י   .90 
קוֹשְׁרִים קְשָׁרִים  כּמַָּה   .600 
לנָוּ ישֵׁ   .5 הַצּיִציִת?   בְּחוּטֵי 
ישֵׁ חוּטִים  כּמַָּה   .605  כּבְָר 
613 = יחַַד   .8 ציִציִת?   בְּכלָ 

ןַ תַּרְיַ"ג מִצוְוֹת. כּמְִניְ

Daf 25: THE MITZVAH OF TZITZIT ף כ׳׳ה: מִצְוַת צִיצִית דַּ

אבָיִנוּ-  אבַרְָהָם  הוּא  "זקָָן"  בּתַּוֹרָה  שֶׁנּקְִרָא  הָרִאשׁוֹן 
לוֹ  שֶׁקָּדְמוּ  למְַרוֹת  וזְֹאת  בּיַּמִָים",  בּאָ  זקֵָן  "ואְבַרְָהָם 
מִמֶּנּוּ.  יוֹתֵר  הַרְבּהֵ  ימִָים  שֶׁהֶארֱִיכוּ  רַבּיִם  אדָָם  בּנְיֵ 
מַדּוּעַ דַּוקְָא אבַרְָהָם אבָיִנוּ "זכָהָ" לכְנִּוּי זהֶ, שֶׁכֹּה רַבּיִם 
שֶׁאבַרְָהָם  מְתֹארָ  רַבּהָ  מִמֶּנּוּ? בּמִַּדְרָשׁ  לבִרְֹחַ  מְנסַּיִם 
מַספְּיִק  שֶׁלּאֹ  בּכְךְָ  בּעְיָהָ  שֶׁיּשֵׁ  לוֹ  ואְמַָר  לקַָבָּ"ה  פּנָהָ 
מְכבַּדְִים אתֶ הָאנֲשִָׁים הַמְּבֻגּרִָים, אתֶ הַהוֹרִים- "אדָָם 
וּבנְוֹ נכִנְסָיִן למַָּקוֹם ואְיֵן אדָָם יוֹדֵעַ למְִי מְכבַּדֵ". הַקָבָּ"ה 
הֵביִן לדְִברָָיו שֶׁל אבַרְָהָם והְֵשִׁיב לוֹ-" דָּברָ טוֹב תְּבעַתֵ 
וּמִמְּךָ הוּא מַתְחִיל, מִתְּחִלּתַ הַסּפֵרֶ ועְדַ כּאָן איֵן כּתְִיב 
בּסְיִמָניֵ  זקְִנהָ".  לוֹ  נתַָן  אבַרְָהָם  שֶׁעמַָד  וכְיֵוןָ  זקְֵנהָ 
הָאדָָם,  שֶׁל  הַחִיצוֹניִ  בּמַַּרְאהָ  הַמִּתְבּטְַּאיִם  הַזּקְִנהָ, 
קְרִיאהָ לכְלֻּנָוּ לשִָׂים לבֵ וּלהְוֹסיִף כּבָוֹד אלֶ  מִסתְַּתֶּרֶת 

מוּל הָאנֲשִָׁים הַמְּבֻגּרִָים יוֹתֵר הַנּמְִצאָיִם סבָיִב.

In the Torah, Avraham Avinu is the first individual who is referred to as old: 
“And Abraham was old, advanced in years” (Genesis 24:1). This is so, even 
though many preceded him who lived much longer lives than he did. Why 
precisely did Avraham Avinu “earn” this nickname, from which so many try 
to escape? In Midrash Rabbah, it is explained that Abraham turned to God 
and told him there is a problem in that older folks are not shown sufficient 
respect. “A man and his son approach a location, and others do not know 
whom to honor, because they can’t tell who is the father and who is the son.” 
God understood Avraham’s words and responded to him: “It is a good thing 
you assert, and it will begin from you.” From the beginning of Beresheet 
until this point, there is no use of the word ‘old’ and since Avraham took 
a stand, God granted him old age. With the signs of aging, expressed in a 
person’s external appearance, is a hidden call to all of us to pay attention 
and extend added respect to the oldest people in our community.

D’VAR TORAH: PARASHAT CHAYEI SARAH רָה רָשַת חַיֵּי שָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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